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I. 

On  one  gloomy  winter  day  in  1916,  at  one  of  the 
darkest  crises  of  the  war,  the  evening  train  from 
London  brought  an  alien  visitor  to  my  house.  He 
was  an  old  man,  the  subject  of  an  enemy  power,  and  a 
fugitive  from  the  justice  of  his  country.  I  can  still  see 
him  in  my  mind's  eye,  standing  on  the  door  step,  car- 
rying a  little  handbag,  with  his  thin,  gaunt  figure,  with 
his  ascetic  cast  of  face.  He  looked  tired  and  depressed 
and  seemed  worried  because  he  had  left  his  passport  be- 
hind and  because  in  consequence,  he  might  have  diffi- 
culties with  the  police.  Indeed  the  unsophisticated  police 
constables  of  the  City  of  Edinburgh  were  somewhat 
perplexed  by  my  alien  visitor  and  every  morning  and 
every  night  I  had  to  report  his  presence  to  the  detective 
department. 

Five  years  later  I  paid  a  return  visit  to  my  wartime 
guest.  The  fugitive  of  1916  had  become  the  ruler  of  an 
ancient  and  historic  state,  he  had  become  the  successor 
of  the  Kings  of  Bohemia.  Professor  Masaryk  had  become 
President  Masaryk.  The  Father  and  spiritual  advisor  of 
generations  of  poor  university-students  had  become  a 
Father  of  a  great  people.  I  called  on  him  at  the  Hradčany 
Palace,  the  seat  of  the  Habsburg  Emperors.  I  found  him 
recovering  from  a  long  illness,  lying  in  bed,  with  two 
nurses  and  two  doctors  in  attendance,  in  one  of  the  apart- 
ments of  state  transformed  into  a  spacious  library,  his 
head  propped  up  by  pillows,  with  books  piled  up  all  round 
him,  reading  a  novel  by  George  Meredith.  In  appearance 
he  was  unaltered,  he  looked  rather  younger,  more  gentle, 
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I. 


Jednoho  pochmurného  zimního  dne  r.  1916,  v  nejkritič- 
tějším období  války,  přišel  do  mého  domu  cizí  návštěv- 
ník, který  právě  přijel  večerním  vlakem  z  Londýna. 
Byl  to  stařec,  poddaný  nepřátelské  velmoci  a  běženec 
před  spravedlností  své  země.  Posud  vidím  ho  ve  své  před- 
stavě, jak  stojí  na  prahu  dveří  s  nevelkým  zavazadlem 
v  ruce,  i  jeho  štíhlou  vyhublou  postavu  s  asketickými 
rysy  obličeje.  Vypadal  unaven  a  sklíčen  a  jak  se  mi 
zdálo,  soužen  starostí,  aby  proto,  že  přišel  bez  průvodního 
listu,  neměl  snad  opletačky  s  policií.  Cizí  ten  návštěvník 
ve  skutečnosti  přiváděl  nevinné  policisty  města  Edin- 
burghu  poněkud  do  rozpaků,  takže  každého  rána  i  večera 
musil  jsem  podávati  detektivnímu  oddělení  zprávu  o  jeho 
přítomnosti. 

Po  pěti  letech  oplatil  jsem  návštěvu  svému  hosti 
z  doby  válečné.  Běženec  z  r.  1916  stal  se  vládcem  staro- 
bylého a  historického  státu  ~  stal  se  nástupcem  českých 
králů.  Z  profesora  Masaryka  stal  se  president  Masaryk. 
Otec  a  duchovní  rádce  několika  generací  chudých  studentů 
universitních  stal  se  Otcem  slavného  národa.  Navštívil 
jsem  ho  v  paláci  na  Hradčanech,  bývalém  sídle  císařů 
z  rodu  Habsburského.  Zastihl  jsem  ho  na  loži,  an  zota- 
voval se  z  dlouhé  nemoci,  ošetřován  dvěma  lékaři  a  dvěma 
ošetřovatelkami,  v  jedné  z  parádních  komnat,  upravené 
v  rozsáhlou  knihovnu.  Hlavu  měl  podepřenu  o  podušky, 
maje  hromadu  knih  kolem  sebe  a  čta  román  od  Georgea 
Mereditha.  Vzezření  jeho  se  nezměnilo,  vypadal  spíše 
mladší,  mírnější,  vyhublejší,  ba  asketičtější,  avšak  tak 


more  emaciated  and  even  more  ascetic,  but  as  simple  and 
as  unassuming  as  in  the  pre-war  days.  At  the  same  time 
the  very  simpUcity  and  cordiality  of  his  manner  set  off 
the  pomp  and  circumstance  of  his  surroundings,  whilst 
the  dramatic  change  in  his  position  threw  into  stronger 
relief  the  contrast  between  the  trials  of  the  past  and  the 
apotheosis  of  to-day 

11. 

After  the  memorable  Edinburgh  visit  of  1916  to  which 
I  have  just  referred,  I  remained  in  close  touch  with  Ma- 
saryk until  he  left  his  little  suburban  villa  in  Piatt  Lane, 
Hampstead,  for  his  American  and  European  wanderings. 
Whilst  he  remained  in  Great  Britain  I  had  the  privilege 
of  sharing  his  thoughts  and  anxieties,  of  discussing  his 
plans.  I  had  the  good  fortune  to  defend  his  policy  and 
to  interpret  his  thoughts  in  the  political  weekly  "Every- 
man" of  which  I  was  the  Editor  and  Proprietor  and  which 
became  one  of  the  British  organs  of  the  Czechoslovak 
propaganda.  Month  after  month  Masaryk  tried  in  vain  to 
rouse  the  English  pohticians  to  a  sense  of  the  urgent 
peril  which  threatened  the  allied  cause.  Month  after 
month  he  sounded  a  solemn  note  of  warning,  and  wrote 
memoranda  on  the  military  and  political  situation.  But 
month  and  month  he  seemed  to  be  preaching  in  the  desert. 
Then,  with  the  Russian  Revolution  his  opportunity  came. 
Assisted  by  his  former  pupil  and  friend  Monsieur  Beneš, 
the  present  Foreign  Secretary  of  Czechoslovakia,  a  young 
statesman  of  transcedent  ability,  of  Napoleonic  energy, 
one  of  the  very  few  discoveries  of  the  war,  Masaryk 
systematically  worked  and  educated  French  Public  Opi- 
nion. He  then  started  on  that  historic  missionary  tour, 
that  marvellous  Odyssey  which  was  to  be  so  fruitful  in 
decisive  results  both  for  Czechoslovakia  and  for  the  Allies. 
He  travelled  from  France  to  Russia,  from  Russia  to  the 
Pacific,  from  the  Pacific  to  America,  from  America  back 
to  France,  everywhere  rousing  sympathies,  advising  sta- 
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prostý  a  neosobivý  Jako  v  dobách  předválečných.  Ta 
prostota  a  srdečnost  v  jeho  chování  zároveň  silně  se 
odrážela  od  nádhery  a  prostředí  Jeho  okolí,  zatím  co 
dramatická  změna  v  Jeho  postavení  dávala  silněji  vy- 
niknouti kontrastu  mezi  protivenstvími  minula  a  apoteo- 
zou  dneška. 


II. 

Po  nezapomenutelné  návštěvě  v  Edinburghu  r.  1916, 
o  které  Jsem  se  právě  zmínil,  zůstal  jsem  v  úzkém 
styku  s  Masarykem,  dokud  neopustil  svou  malou  před- 
městskou vilu  v  Platt  Lane,  Hampstead,  aby  se  vydal 
na  potulku  po  Americe  a  Evropě.  Dokud  se  zdržoval  ve 
Velké  Britanii,  měl  Jsem  potěšení  být  účasten  jeho  my- 
šlenek a  starostí  Jakož  i  diskuse  o  Jeho  plánech.  Dostalo 
se  mi  štěstí  hájiti  jeho  politiku  a  tlumočiti  jeho  myšlenky 
v  politickém  týdeníku  „Everyman",  Jehož  byl  jsem  re- 
daktorem a  majitelem  a  jenž  se  stal  britským  mluvčím 
propagandy  československé.  Měsíc  po  měsíci  Masaryk  se 
marně  pokoušel  probuditi  v  anglických  politicích  smysl 
pro  naléhavé  nebezpečí,  Jež  ohrožovalo  věc  spojenců. 
Měsíc  po  měsíci  vydávala  jeho  polnice  vážný  hlas  výstrahy; 
psal  memoranda  o  válečné  a  politické  situaci.  Avšak  měsíc 
po  měsíci  se  zdálo,  že  hlas  Jeho  jest  hlasem  volajícího 
na  poušti.  Jeho  chvíle  přišla  teprve  s  ruskou  revolucí. 
Za  pomoci  svého  někdejšího  žáka  a  přítele,  Dra  Ed.  Beneše, 
nynějšího  ministra  zahraničných  věcí  československých, 
mladého  to  státníka  nepředstižných  schopností  a  energie 
přímo  napoleonské,  jenž  byl  jedním  z  těch  nečetných 
lidí  objevených  teprve  v  době  války,  Masaryk  soustavně 
zpracovával  a  vychovával  veřejné  mínění  francouzské. 
Po  té  zahájil  svou  pamětihodnou  cestou  misionářskou  onu 
podivuhodnou  odysseu,  na  které  klidil  tak  rozhodné 
výsledky  Jak  pro  Československo  tak  i  pro  spojence. 
Z  Francie  putoval  do  Ruska,  z  Ruska  k  Tichomoří,  od 
Tichomoří   do   Ameriky,   z  Ameriky   zpátky  do  Francie, 


tesmen,  securing  the  recognition  of  his  Government,  orga- 
nising the  Czechoslovak  army  and  making  possible  that 
extraordinary  chapter  of  military  history,  the  Siberian 
march  and  rescue  of  the  Bohemian  Legions,  that  modern 
"Anabasis"  which  is  still  waiting  for  its  Xenophon.  And 
thus  in  the  fulness  of  time,  this  old  man  of  seventy  be- 
came one  of  the  master  builders  of  the  New  Europe, 
without  any  apparent  materials  to  build  with,  using  only 
the  instrument  of  his  powerful  brain  and  the  weapons 
of  his  indomitable  spirit. 

We  are  often  told  of  the  comparative  failure  and  fu- 
tility of  propaganda  work.  If  anybody  were  still  inclined 
to  doubt  the  possibility  of  educating  and  converting  an 
indifferent  or  even  a  hostile  public  opinion,  let  him  con- 
sider Masaryk's  achievement.  He  revealed  the  miracles 
which  propaganda  can  accomplish  with  little  money,  with 
little  official  support,  when  that  propaganda  is  organised 
by  a  man  of  genius,  and  when  that  propaganda  is  for 
a  good  cause. 

in. 

One  of  the  most  starthng  facts  of  the  world  crisis  has 
been  its  appalling  poverty  in  great  men.  It  seems  as  if 
Providence  in  this  war  of  the  Giants,  were  bent  of  emph- 
asising the  disproportion  between  the  magnitude  of  the 
issues  and  the  diminutive  stature  of  the  leaders.  Amongst 
the  Big  Powers  not  one  new  man  was  revealed  in  the 
hour  of  need.  Even  in  France,  the  protagonist  in  the  drama, 
the  organiser  of  victory  was  a  veteran  of  78  years  of 
age,  the  mythical  old  Tiger  of  the  French  political  jungle, 
the  only  surviving  representative  of  a  bygone  generation. 

And  there  is  another  even  more  startling  fact  revealed 
by  the  war,  namely  that  it  is  only  amongst  the  smaller 
belligerent  countries  that  the  crisis  did  throw  up  a  few 
commanding  personalities.  Belgium  produced  the  Soldier 
King  and  the  Great  Cardinal,  Greece  produced  Venizelos, 
and   last  not  least,    Czechoslovakia  produced   Masaryk. 


všude  získávaje  sympatie,  radě  státníkům,  zabezpečuje 
uznám'  pro  svou  vládu,  organizuje  československou  armádu 
a  tak  umožňuje  onu  prazvláštní  kapitolu  válečné  historie 
o  pochodu  a  záchraně  českých  legií,  o  té  novodobé  ana- 
basi,  která  stále  ještě  čeká  svého  Xenofonta.  A  takr 
když  se  naplnil  čas,  stal  se  tento  sedmdesátiletý  kmet 
jedním  z  předních  budovatelů  Nové  Evropy  a  to  beze 
zjevného  staviva,  užívaje  pouze  svého  mohutného  mozku 
jako  nástroje  a  svého  neuhýbavého  ducha  jako  zbraně. 
Často  slýcháme  o  poměrné  bezúspěšnosti  a  marnosti 
práce  propagační.  Kdyby  někdo  ještě  měl  chuť  pochy- 
bovat o  možnosti,  že  by  bylo  lze  vychovat  a  získat  ne- 
tečné nebo  dokonce  i  nepřátelské  mínění  veřejné,  ať  si 
vzpomene  na  velký  čin  Masarykův.  Ukázal  na  zázraky, 
jaké  propaganda  dovede  vykonat  s  málem  peněz,  se 
skrovnou  podporou  úřední,  organisuje-li  takovou  propa- 
gandu člověk  geniální  a  je-li  to  propaganda  pro  věc 
spravedlivou. 


m. 

Jednou  ze  skutečností,  která  nejvíce  zarážela  ve 
světové  krisi,  byl  úžasný  nedostatek  velkých  mužů.  Zdá 
se,  jako  by  Prozřetelnost  v  této  válce  obrů  byla  chtěla 
zdůrazniti  nepoměr  mezi  velikostí  věci,  o  kterou  šlo,  a 
malostí  vůdců.  U  velmocí  ve  chvíli  nouze  se  neobjevil 
ani  jediný  nový  muž.  Dokonce  i  ve  Francii,  vůdčí  osobě 
dramatu,  organisátor  vítězství  byl  kmet  sedmdesátiosmi- 
letý,  mythický  starý  tygr  politických  džunglí  francouz- 
ských, jediný  představitel  minulé  generace,  který  ji  přežil. 

Válka  pak  objevila  ještě  jinou  překvapující  skutečnost, 
že  totiž  jen  v  menších  válku  vedoucích  zemích  těžká  chvíle 
vynesla  na  povrch  několik  vynikajících  osobností.  Belgie 
vydala  ze  sebe  vojína-krále  a  velkého  kardinála,  Řecko 
Venizela,  a  konečně,  nikoli  však  na  místě  posledním  — 
Československo  vydalo  ze  sebe  Masaryka. 
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IV. 

Political  greatness  is  often  elusive  to  contemporaries. 
It  is  often  more  easy  to  feel  it  than  to  describe  it.  Dur- 
ing his  lifetime  a  mediocrity  like  Metternich-Mitternacht 
may  bestride  the  world  like  a  Colossus.  On  the  other 
hand  the  genius  like  Parnell  or  Venizelos  may  be  driven 
out  into  the  wilderness  and  may  witness  the  wreckage 
of  all  his  hopes.  So  elusive  is  political  greatness  that  it 
is  often  difficult  to  draw  the  line  which  divides  the  po- 
litician from  the  statesman.  Yet  the  difference  between 
the  two  is  essential.  It  is  a  difference  not  only  in  degree 
but  a  difference  in  kind.  The  politicians  and  the  statesmen 
belong  to  opposite  orders.  I  know  of  no  man  who  illus- 
trates this  fundamental  distinction  in  a  more  striking 
manner  than  President  Masaryk.  Anyone  who  has  an 
instinct  for  fundamental  political  values,  anyone  who 
has  a  sense  of  political  perspective,  must  realise  that 
Masaryk  does  belong  to  that  higher  order  of  statesmanship. 
In  approaching  his  work  we  feel  that  we  hold  communion 
with  a  creative  genius  and  a  supreme  leader  of  men. 

V. 

When  the  war  broke  out.  Masaryk  to  the  outsider 
was  only  a  modest  professor  in  what  was  then  the  pro- 
vincial Czech  University  of  Prague.  He  was  also  the  par- 
liamentary chief  of  a  small  party.  To  the  wide  world  his 
name  was  comparatively  little  known.  I  seriously  doubt 
whether  amongst  the  hundred  and  fifty  distinguished 
Scottish  citizens  whom  I  invited  to  meet  him  in  1916 
at  my  house,  there  were  more  than  two  or  three  who 
had  ever  heard  his  name,  or  who  having  heard  it  knew 
what  his  name  stood  for.  Yet  it  would  be  a  complete 
mistake  to  suppose  that  it  was  only  the  war  which  re- 
vealed the  powers  of  Masaryk  Although  he  was  unknown 
to  the  average  half  educated  Britisher,  because  he  is 
generally  sublimely  ignorant  of  continental  politics   and 
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IV. 

Politická  velikost  často  současníkům  uniká.  Bývá 
často  snadnější  pociťovati  ji  nežli  ji  vylíčiti.  Člověk  pro- 
středních schopností,  jako  byl  Metternich  -  Mitternacht, 
může  za  svého  života  obkročovati  svět  jako  kolos.  Naproti 
tomu  možno  genia,  jako  byl  Parnell,  nebo  jako  je  Veni- 
zelos,  vyhnati  na  poušť  a  býti  svědkem,  jak  všecky  jeho 
naděje  ztroskotaly.  Politická  velikost  je  tak  unikavá,  že 
často  bývá  nesnadno  naznačiti  hranici  mezi  politikem 
a  státníkem.  A  přece  rozdíl  mezi  nimi  jest  podstatný.  Je 
to  rozdíl  nejen  v  měřítku,  ale  také  rozdíl  v  druhu.  Poli- 
tikové a  státníci  jsou  typy  protilehlé.  Nevím  o  nikom, 
kdo  by  znázorňoval  tuto  základní  odhšnost  nápadněji 
nežli  president  Masaryk.  Každý,  kdo  dovede  vytušiti  zá- 
kladní hodnoty  politické,  každý,  kdo  má  smysl  pro  poli- 
tickou perspektivu,  musí  pochopit,  že  Masaryk  patří  k  ono- 
mu vyššímu  řádu  státníků.  V  poblíží  jeho  díla  pociťujeme^ 
že  jsme  ve  styku  s  tvořivým  geniem  a  vrcholným  vůdcem 
lidstva. 


V. 

Když  válka  vypukla,  Masaryk  byl  pro  nezasvěcence 
jen  skromným  profesorem  na  pražské,  tehdy  jen  provin- 
ciální universitě  české.  Byl  také  parlamentním  vůdcem 
nečetné  strany.  Jeho  jméno  bylo  poměrně  málo  známo 
širšímu  světu.  Mám  vážné  pochybnosti,  zdali  mezi  těmi 
sto  padesáti  předními  občany  skotskými,  které  jsem  r.  1916 
pozval  do  svého  domu,  aby  se  s  Masarykem  seznámili, 
byli  dva  nebo  tři,  kteří  někdy  slyšeli  jeho  jméno,  či  znajíce 
je,  věděh,  co  to  jméno  zastupuje.  Bylo  by  však  velkou 
mýlkou  se  domnívati,  že  teprve  válka  objevila  schopnosti 
Masarykovy.  Ačkoliv  nebyl  znám  průměrnému  nedovzdě- 
lanému  Britovi,  ježto  tento  zpravidla  vyniká  hroznou  ne- 
vědomostí, pokud  se  týče  politiky  a  myšlení  na  pevnině 
evropské,  Masaryk   byl   po   tři    desítiletí   pozoruhodnou^ 
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•of  continental  thought,  Masaryk  had  been  for  three  de- 
cades a  notable  figure  in  Central  Europe,  a  beacon  of 
light  and  an  inspiration  to  millions.  I  well  remember 
that  as  far  back  as  1905,  on  my  first  visit  to  Prague, 
he  was  the  one  man  in  the  realm  of  the  HabsburgSj 
whom  I  was  particularly  anxious  to  know.  Even  before 
the  war  you  could  trace  his  influence  everywhere  and 
you  came  across  it  in  the  most  unlikely  quarters.  Only 
the  other  day  I  came  on  an  unexpected  tribute  from  the 
pen  of  a  famous  Austrian  publicist,  a  tribute  which  is  all 
the  more  striking  because  it  comes  from  a  hostile  wit- 
ness. Hermann  Bahr  tells  us  in  his  recently  published 
Diary  that  long'  before  the  war,  whenever,  in  the  course 
of  his  travels  in  any  of  the  Slav  countries  of  Austria- 
Hungary,  he  met  a  particularly  original  or  remarkable 
young  man,  he  naturally  expected  to  be  told  that  this 
particular  young  man  had  once  been  a  pupil  of  Masaryk, 
or  had  come  under  his  spell. 

In  those  days  Masaryk  had  countless  opponents.  Like 
-Socrates  he  was  accused  of  corrupting  the  youth.  Like 
Spinoza  he  was  suspected  of  being  an  atheist.  Even 
amongst  his  friends  he  had  the  reputation  of  a  heretic 
.and  an  iconoclast.  He  was  the  political  Ishmael.  His  hand 
was  against  everybody  and  everybody's  hand  was  against 
him.  The  very  authorities  of  his  own  university  continued 
to  hold  him  in  suspicion.  He  was  a  member  of  no  aca- 
demy and  he  was  approaching  the  age  of  70  without 
ever  having  held  any  high  office  in  the  state.  Yet,  not- 
withstanding official  excommunication,  his  name  was  a 
name  to  conjure  with  all  over  the  Slavonic  world,  from 
Berlin  to  Ragusa  and  from  Belgrade  to  Moscow.  He  was 
the  rallying  centre  for  the  Serbians  and  the  Croations, 
for  the  Russians  and  for  the  Poles,  a  great  teacher,  a 
great  preacher  and  a  great  fighter. 

VI. 

To  that  remarkable  tribute  of  Hermann  Bahr  which 
I  have  just  quoted,  testifying  to  the  far-reaching  influence 
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osobností  ve  střední  Evropě,  majákem  světla  a  inspirá- 
torem  statisíců.  Dobře  se  pamatuji,  že  již  r.  1905,  za  mé 
první  návštěvy  v  Praze,  byl  jediným  člověkem  v  říši 
habsburské,  kterého  jsem  si  zejména  přál  poznati.  Do- 
konce i  před  válkou  mohli  jste  stopovati  jeho  vliv  všude 
a  naráželi  jste  naň  v  místech,  kde  byste  jej  byli  tušili 
nejméně.  Teprve  nedávno  přišel  jsem  na  nenadálou  poctu 
z  pera  veleznámého  publicisty  rakouského,  poctu,  která 
je  tím  pozoruhodnější,  že  pochází  od  svědka  z  tábora 
nepřátelského.  Hermann  Bahr  praví  ve  svém  Deníku  ne- 
dávno vyšlém,  že  dávno  před  válkou,  kdykoliv  na  svých 
cestách  po  slovanských  krajích  v  Rakousko-Uhersku  se 
potkal  s  mladíkem  zvláště  nápadným  nebo  hodným 
povšimnutí,  pokaždé,  jako  by  se  to  rozumělo  samo 
sebou,  mohl  se  nadáti,  že  uslyší,  že  právě  tento  mladík 
býval  žákem  Masarykovým  anebo  se  octl  v  okruhu 
jeho  kouzla. 

V  oněch  dobách  Masaryk  měl  nesmírně  mnoho  od- 
půrců. Vinili  ho  jako  Sokrata  z  kažení  mládeže.  Podezírali 
ho  jako  Spinozu  z  bezbožství.  Ba  i  mezi  svými  přáteli 
měl  pověst  kacíře  a  obrazoborce.  Byl  to  politický  Ismael. 
Stál  proti  všem  a  všichni  stáli  proti  němu.  Ba  i  autority 
jeho  vlastní  university  nepřestávaly  ho  podezírat.  Nebyl 
členem  žádné  akademie  a  nikdy  nezastával  jakéhokoli  vy- 
sokého úřadu  ve  státě,  ačkoliv  byl  blízek  sedmdesátce. 
Avšak  přes  to,  že  ho  úředně  vyobcovah,  jeho  jménem  se 
přísahalo  po  celém  světě  slovanském  —  od  Berlína  po 
Dubrovník  a  od  Bělehradu  po  Moskvu.  Jsa  velkým 
učitelem,  velkým  kazatelem  a  velkým  bojovníkem,  byl 
bodem,  kolem  něhož  se  soustředili  Srbové  i  Chorvaté, 
Rusové  i  Poláci. 


VI. 

K   pozoruhodné   poctě   se   strany   Hermanna  Bahra, 
kterou  jsem  právě  citoval  a  která  svědčí  o  dalekosáhlém 
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of  President  Masaryk,  I  might  add  the  testimony  of  my 
own  recent  experience  in  Central  Europe.  In  the  course 
of  my  last  visit  to  Austria  and  Poland  when  everywhere 
I  found  the  political  atmosphere  charged  with  electricity, 
where  party  strife  was  poisoning  the  air,  where  every 
country  was  denouncing  every  other  country  and  every 
party  reviling  every  rival  party,  one  solitary  figure  seemed 
to  stand  out  in  splendid  isolation  above  the  strife  of  sects 
and  races.  The  Poles  would  be  indignant  with  the  Czechs, 
yet  no  Pole  did  ever  breathe  in  my  hearing,  one  whisper 
against  President  Masaryk.  The  Austrians  would  be  equally 
indignant  with  the  Government  of  Prague,  yet  Dr.  Hai- 
nisch,  the  Austrian  President,  expressed  to  me  with 
transparent  sincerity  his  respect  and  affection  for  his 
Bohemian  colleague  and  he  specially  requested  me  to 
transmit  to  him  his  feelings  of  high  and  cordial  regard- 
In  Prague  itself,  I  heard  socialists  accusing  profiteers 
who  were  entrenched  in  high  offices  of  state.  I  heard 
bishops  accusing  anticlerical  politicians  of  ruining  the 
Christian  religion.  I  heard  Pan-Germanists  threatening 
civil  war.  But  here  again,  I  did  not  hear  one  whisper 
or  innuendo  against  Masaryk  from  either  socialist  or 
clerical  or  Pan-Germanist.  And  yet  Masaryk  had  shat- 
tered the  dreams  of  the  Pan-Germans  He  had  always 
opposed  the  temporal  encroachments  of  the  Church.  He 
had  been  an  uncompromising  critic  of  the  Gospel  accord- 
ing to  saint  Marx.  To  realise  the  significance  of  such 
a  concensus  of  opinion  about  this  one  man,  image  for 
one  moment  French  Catholics  all  bowing  in  silent  rever- 
ence to  the  virtues  of  Clemenceau,  or  imagine  the  Ame- 
rican Republicans  recognising  with  one  voice  the  trans- 
cendent merits  of  President  Wilson.  Surely  one  could  not 
conceive  of  a  more  striking  homage  to  the  essential 
greatness  of  the  President  than  this  unwilling  unanimity 
of  all  parties  and  races.  I  remember  communicating  my 
astonishment  to  a  Bohemian  magnate,  the  representative 
of  one  of  the  princely  famihes  of  Bohemia  and  a  mem- 
ber of  the   entourage  of  the  late  Emperor  Francis  Joseph.. 
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vlivu  presidenta  Masaryka,  mohl  bych  připojiti  svědectví 
o  své  vlastní  nedávné  zkušenosti  ve  střední  Evropě.  Za 
poslední  návštěvy  v  Rakousku  a  Polsku,  kdy  všude  jsem 
našel  politické  ovzduší  nabité  elektřinou,  kde  boje  stran 
otravovaly  vzduch,   kde  každá  země   spílala  každé  jiné 
zemi   a   každá  strana  tupila   každou  protivnou   stranu, 
zdálo  se  mi,  že  jedna  jedinká  postava  se  tyčila  ve  skvělé 
osamocenosti  nad  zápasem  sekt  a  plemen.  Poláci  se  hně- 
vali na  Čechy  a  přece  ani  jediný  Polák  v  mém  doslechu 
jediným    nevlídným    slovíčkem    nezavadil    o   presidenta 
Masaryka.  Rakušané  rovněž  nevrazili  na  pražskou  vládu, 
a  přece  dr.  Hainisch,  president  Rakouska,  vyjádřil  přede 
mnou  s  neumělkovanou  upřímností  svou  úctu  a  lásku 
pro  svého  českého  kolegu  a  zvláště  mne  požádal,  abych 
mu  vyřídil  jeho  srdečný  pozdrav  a  upřímný  pocit  obdivu. 
V  Praze  samé  slyšel  jsem  socialisty  žalovati  na  keťasy, 
zahnízděné  ve  vysokých  úřadech  státních.   Slyšel  jsem 
biskupy  žalovati  na  protiklerikální  politiky,  že  podvracejí 
křesťanské  náboženství.  Slyšel  jsem  Všeněmce  vyhrožo- 
vati občanskou   válkou.    Tu  však   zase   neuslyšel    jsem 
jediného  slovíčka  nebo  narážky  proti  Masarykovi  ani  od 
socialistů,  ani  od  Všeněmců,  ani  od  klerikálů.  A  přece 
Masaryk  roztříštil  sny  Všeněmců.  On  vždycky  se  opíral 
světským  zásahům  církve.  Byl  nesmlouvavým  kritikem 
evangelia  sv.  Marxe.  Abyste  pochopiU  význam  tak  svor- 
ného mínění  o  tomto  muži,  představte  si  na  okamžik,  že 
by  francouzští  katolíci  jako  jeden  muž  se  poklonili  v  němé 
úctě  před  ctnostmi  Clemenceauovými,  nebo  představte  si, 
že  by  příslušníci  republikánské   strany   americké  jedno- 
myslně uznávali  nepředstižné  zásluhy  presidenta  Wilsona. 
Člověk  dojista  nemohl  by   si  pomysliti  nápadnější  pocty 
pro   skutečnou  vehkost  presidentovu,   nežli  je   tato  bez- 
děčná jednomyslnost  všech  stran  a  národností.   Vzpomí- 
nám si,  jak  jsem  vyjádřil   svůj  úžas  nad  tím  vůči  čes- 
kému magnátovi,   představiteli  jedné   z  knížecích  rodin 
českých  a  členu  nejbližšího  okolí  nebožtíka  císaře  Fran- 
tiška Josefa.   Kníže  byl   nucen  přiznati   skutečnost  vše- 
obecné   obliby    Masarykovy,     ale     nabídl    své    vlastní 


The  Prince  was  compelled  to  admit  the  fact  of  Masaryk's 
universal  popularity  and  he  volunteered  his  own  expla- 
nation of  it.  It  was  simply,  so  he  asserted,  the  perversion 
of  the  monarchic  instinct  and  the  expression  of  the  he- 
reditary loyalty  of  the  Bohemian  people.  It  was  simply 
the  old  allegiance  to  the  Empire  which  was  being  trans- 
ferred to  the  temporary  head  of  the  Czechoslovak  Re- 
public. The  explanation  was  certainly  an  ingenious  one, 
and  no  doubt  it  satisfied  the  Prince.  But  I  confess  it  did 
not  satisfy  me.  I  was  still  left  to  seek  for  a  better  reason 
to  account  for  the  glamour  and  prestige  which  surrounded 
my  illustrious  friend. 

VII. 

Where,  then,  I  continued  to  ask  myself,  was  the  secret 
of  this  mystery?  Masaryk  has  none  of  the  superficial 
and  outward  graces  that  attract  applause.  He  has  never 
bowed  to  the  Idols  of  the  Tribe.  His  austerity,  his  pu- 
ritanism,  his  ascetism  do  not  invite  and  might  even  repel 
familiarity.  Nor  has  he  any  of  the  advantages  of  birth, 
for  he  is  the  son  of  a  coachman.  He  has  none  of  the 
advantages  of  breeding,  for  in  his  youth  he  was  ap- 
prenticed to  a  locksmith  and  a  blacksmith  before  he 
became  a  teacher  in  a  private  school.  He  had  none  of 
the  adventages  of  money,  for  he  always  remained  a  poor 
man,  although  he  always  seemed  to  find  ways  and  means 
of  helping  students  who  happened  to  be  in  straitened 
circumstances.  Nor  did  he  possess  what  is  of  such  supreme 
importance  to  the  successful  politician.  He  had  not  any 
of  the  arts  and  artifices  of  popular  eloquence,  for  al- 
though he  is  a  persuasive  speaker  and  a  fascinating 
conversationalist,  he  is  neither  a  born  nor  a  trained 
platform  orator. 

vni. 

The  obvious  explanation  of  the  spell  which  Masaryk 
casts  over  all  those  who  come  in  close  contact  with 
him,  is    the  spell    of  a  lofty  character,  the  magic  of  a 
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vysvětlení  toho.  Jest  to  prostě,  jak  tvrdil,  záměna  monar- 
chistického  cítění  a  výraz  dědičné  oddanosti  českého 
národa.  Je  to  prostě  bývalá  věrnost  říši,  věrnost  pře- 
nesená na  dočasnou  hlavu  repubhky  československé.  To 
vysvětlení  je  dojista  důmyslné  a  není  pochyby,  že  kníže 
se  jím  spokojil.  Já  však  přiznávám  se,  že  neuspoko- 
jilo mne.  Nezbylo  mi  nežli  hledati  lepší  příčinu,  abych 
si  vysvětlil  lesk  a  věhlas,  jenž  obklopuje  mého  vzneše- 
ného přítele. 


vn. 

Kde  tedy,  nepřestával  jsem  se  tázati  sama  sebe, 
dlužno  hledati  klíč  k  této  záhadě?  Masaryk  nemá  oné 
povrchní  a  vnější  přitažlivosti,  jaká  si  vymáhá  potlesk. 
Nikdy  se  nepoklonil  modlám  davu.  Jeho  přísnost  k  sa- 
mému sobě,  jeho  puritánství,  jeho  asketi  čnost  ne  vybízejí 
ke  stykům  příliš  důvěrným,  ba  mohly  by  spíš  zrazovati 
od  nich.  Také  nemá  výhody  svého  původu,  neboť  je 
synem  kočího.  Nemá  výhod  zvláštní  výchovy,  neboť  ve 
svém  mládí  byl  tovaryšem  zámečnickým  a  kovářským, 
dříve  nežli  se  stal  učitelem  v  soukromé  škole.  Neměl 
výhod,  jakých  poskytuje  zámožnost,  neboť  nikdy  nevy- 
bředl  z  chudoby,  třebaže  vždycky,  jak  se  zdálo,  dovedl 
nalézti  prostředky,  aby  podporoval  studenty,  kteří  ná- 
hodou byli  v  peněžní  tísni.  Neměl  také  toho,  co  bývá 
tak  svrchovaně  důležité  pro  úspěchy  v  politice.  Byl  prost 
jakýchkoliv  umělůstek  a  lapaček  řečnických,  neboť,  ač- 
koliv jest  přesvědčivým  řečníkem  a  skvělým  šermířem 
konversace,  není  ani  rozeným  ani  vyškoleným  orátorem 
veřejným. 

VIII. 

Nelze  si  jinak  vysvětliti  kouzlo,  jímž  Masaryk  si 
získává  všecky,  kdo  přicházejí  do  bližších  styků  s  ním, 
nežli  že  je  to  kouzlo  vznešeného  charakteru,  přitažlivost 
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commanding  personality.  Never  was  the  quality  and  the 
weight  of  personality  so  clearly,  so  strikingly  revealed. 
And  when  I  use  the  conventional  word  character,  I  do 
not  merely  mean  ordinary  political  honesty.  For  ordinary 
pohtical  honesty  is,  after  all,  only  a  negative  virtue  and 
at  best  a  conservative  virtue,  it  is  not  in  itself  a  creative 
virtue.  And  happily  it  is  not  an  uncommon  virtue.  Nor 
do  I  merely  mean  the  higher  virtue  of  integrity.  Even 
in  our  degenerate  days  there  still  are  many  pohticians 
endowed  with  integrity.  Was  not  even  Robespierre  called 
the  incorruptible  ?  What  I  do  mean  rather  by  character  is 
the  passion  for  righteousness  and  truthfulness,  civic  courage 
of  the  heroic  kind.  And  those  two  virtues  Masaryk  pos- 
sesses in  a  supreme  degree.  He  is  a  hero  after  Carlyle's 
own  heart.  He  is  the  man  who  is  always  prepared  to 
fight  in  defence  of  a  good  cause,  who  is  always  ready 
to  incur  risks,  who  is  always  willing,  to  use  a  phrase 
of  Nietzsche  "to  live  dangerously".  His  life  has  been  one 
uninterrupted  succession  of  exciting  political  battles.  He 
has  been  a  veritable  Samson  Agonistes.  Whether  it  was 
a  question  of  fighting  his  own  political  friends,  of  wound- 
ing their  national  vanity,  of  exposing  the  hterary  forge- 
ries of  a  Bohemian  Macpherson  Ossian  and  of  demons- 
trating the  spuriousness  of  the  famous  manuscript  of 
Králové  Dvůr;  or  of  exposing  the  political  forgeries 
of  the  Austrian  Foreign  Office  and  the  perjuries  of  its 
high  officials,  whether  it  was  a  question  of  defending 
a  humble  Jew  in  a  ritual  murder  trial  and  of  resisting 
a  popular  wave  of  antisemitism;  or  of  resisting  the  en- 
croachments of  clerical  leaders  who  wanted  to  prostitute 
religion  for  the  sake  of  temporal  gains  —  Masaryk  never 
hesitated  to  step  into  the  breach. 

IX. 

But  sincerity  even  of  the  fundamental  kind,  courage 
even  of  the  heroic  kind,  only  explain  one  aspect  of  Ma- 
saryk's  personality.  What  constitutes  its  rare,  its  unique 
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jeho  nevšední  osobnosti.  Nikdy  se  vlastnosti  a  váha  osob- 
nosti neprojevily  tak  Jasně  a  nápadně.  A  užívám-li  vše- 
obecně užívaného  slova  charakter,  nemíním  tím  obyčejnou 
poctivost  politickou.  Neboť  obyčejná  poctivost  politická 
jest  konec  konců  předností  negativní  a  nejvýše  předností 
konservativní  —  není  to  samo  o  sobě  přednost  tvůrčí. 
A  na  štěstí  není  to  přednost  neobvyklá.  Dokonce  i  za 
dnešní  zrůdné  doby  je  stále  ještě  mnoho  politiků  v  jádře 
velmi  čestných.  Cožpak  nenazývali  Robespierra  mužem 
neúplatným?  Co  nazývám  charakterem,  je  spíše  vášeň 
pro  spravedlivost  a  pravdymilovnost,  občanská  odvaha 
hrdinů.  A  ty  krásné  vlastnosti  Masaryk  má  svrchovanou 
měrou.  Je  to  hrdina  podle  vkusu  Carlylova.  Je  to  muž, 
který  vždycky  bývá  hotov  zápasiti  o  věc  spravedlivou, 
který  vždycky  bývá  hotov  podstoupiti  nebezpečí,  který 
vždycky  bývá  ochoten  —  abych  užil  rčení  Nietzschova 
—  „žíti  nebezpečně".  Jeho  život  byl  nepřetržitou  řadou 
rušných  bojů  pohtických.  Byl  a  je  to  hotový  Samson 
Zápasník.  Ať  uznával  za  dobré  opříti  se  svým  vlastním 
přátelům  politickým  a  třeba  raniti  jejich  nacionální  pýchu, 
ať  odhaloval  literární  podvrhy  českého  Macphersona- 
Ossiana  a  dokazoval  nepravost  proslulého  rukopisu  králo- 
védvorského, ať  odhaloval  politické  padělky  zahraničního 
ministerstva  rakouského  a  křivopřísežnost  vysokých  úřed- 
níků rakouských,  ať  hájil  nepatrného  žida,  obviněného 
z  rituální  vraždy,  a  potíral  zakořenělý  v  lidu  antisemitisra, 
nebo  ať  opíral  se  zásahům  klerikálních  vůdců,  kteří  usi- 
lovali prostitu  ovati  náboženství  pro  světský  zisk  —  Masa 
ryk  nikdy  neváhal  podstoupiti  zápas  za  věc  zdánlivě 
ztracenou. 


IX. 

Avšak  upřímnost  byť  i  rázu  základního,  odvaha  byť 
i  rázu  hrdinského  vysvětlují  pouze  jednu  stránku  Masa- 
rykovy osobnosti.  V  čem  spočívá  její  vzácná,  její  jedinečná 
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quality  is  the  combination  of  intellectual  eminence  with 
moral  grandeur.  He  unites  the  virtues  of  a  George  Wash- 
ington with  those  of  an  Alexander  Hamilton.  Masaryk 
is  pre-eminently  the  philosopher  in  high  politics.  His 
published  works  cover  an  immense  range  from  his  early 
dissertation  on  Suicide  to  his  monumental  and  classical 
history  of  the  Russian  Revolutionary  Movement.  And  his 
vast  knowledge  is  always  illumined  by  the  light  of  first 
principles,  even  as  his  vision  always  culminates  in  pre- 
vision. During  the  war  I  often  had  occasion  to  discuss 
the  political  and  military  situation  with  continental  po- 
liticians and  statesmen.  Masaryk  was  the  one  statesman 
who  always  saw  beyond  the  incidents  and  accidents  of 
the  passing  day,  who  took  in  all  the  facts,  who  realised 
the  full  magnitude  of  the  tasks  which  the  allies  had  to 
solve,  who  was  never  elated  by  temporary  sucess,  nor 
depressed  by  reverses,  he  was  the  one  man  who  always 
kept  the  ultimate  goal  in  view.  His  masterly  survey  of 
the  European  situation  written  in  1917  and  pubhshed  in 
Washington  in  the  autumn  of  1918  makes,  even  to-day, 
most  fascinating  reading  because  of  the  unerring  rectitude 
of  its  judgment  and  because  of  the  prophetic  quality  of 
its  anticipations. 

X. 

There  was  a  time  before  the  war  when  the  opponents 
of  Masaryk  used  to  describe  him  as  a  doctrinaire  and 
we  know  that  there  is  no  more  deadly  accusation  in  the 
eyes  of  empirical  politicians.  If  to  have  a  definite  doctrine 
and  to  follow  the  guidance  of  principle  is  to  be  a  doc- 
trinaire, then  it  must  be  admitted  that  Masaryk  was  and 
that  he  still  remains  a  doctrinaire.  But  if  to  be  a  doc- 
trinaire means  to  be  a  theorist  who  feeds  on  abstractions 
and  unreahties,  then  Masaryk  is  the  opposite  of  a  doc- 
trinaire. In  this  connection  it  may  be  recalled  that  the 
small  party  which  he  led  in  the  Austrian  Reichstag  was 
called  not  the  doctrinaire  party  but  on  the  contrary  was 
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vlastnost,  je  sloučení  rozumové  výše  s  mravní  velikostí. 
V  Masarykově  bytosti  sešly  se  přednosti  Jiřího  Wa- 
shingtona  s  přednostmi  Alexandra  Hamiltona.  Masaryk  je 
převážně  filosofem  ve  vysoké  politice.  Jeho  publikace 
zahrnují  v  sobě  dlouhou  radu  děl,  počínaje  rozpravou 
o  samovraždě,  po  monumentální  a  klasické  dějiny  ruského 
hnutí  revolučního.  A  jeho  obsáhlé  vědomosti  bývají  vždycky 
ozářeny  světlem  apriority  a  to  do  té  míry,  že  jeho  vidění 
vždycky  vrcholí  v  předvídání.  Za  války  často  jsem  míval 
příležitost  hovořiti  s  potitiky  a  státníky  na  pevnině  o  si- 
tuaci politické  a  válečné.  ^Masaryk  byl  státník,  který 
vždycky  viděl  dále  za  pozadí  událostí  a  nahodilostí  běž- 
ného dne,  který  bral  v  počet  všecka  fakta,  který  chápal 
veškeru  velikost  úkolů,  jež  bylo  spojencům  řešiti,  který 
nikdy  nebyl  u  vytržení  nad  chvilkovým  úspěchem  ani 
sklíčen  neúspěchem,  ale  za  to  stále  měl  zření  ke  koneč- 
nému cíli.  Jeho  mistrný  přehled  evropské  situace,  napsaný 
r.  1917  a  vydaný  ve  Washingtone  na  podzim  r.  1918, 
jest  dokonce  i  dnes  nejvýš  uchvacující  četbou  pro  svou 
neomylnou  soudnost,  jakož  i  pro  prorockost  svých  před- 
pokladů. 


X. 

Před  válkou  bývaly  doby,  kdy  odpůrci  Masarykovi 
líčívali  ho  jako  doktrináře,  a  my  víme,  že  v  očích  empi- 
rických politiků  není  výtky  vražednější.  Je-li  doktrinářstvím 
zastávat  určitou  doktrínu  a  říditi  se  zásadou,  pak  nutno 
připustiti,  že  Masaryk  byl  a  posud  jest  doktrinářem. 
Znamená-li  však  doktrinář  teoretika,  který  žije  odtaži- 
tostmi a  neskutečnostmi,  pak  Masaryk  jest  pravým  opakem 
doktrináře.  V  tomto  spojení  neškodí  si  připomenout,  že 
ta  nečetná  strana,  jejímž  vůdcem  byl  v  říšské  radě 
rakouské,  se  nenazývala  stranou  doktrinářskou,  nýbrž 
naopak  —  stranou  realistickou.  Ačkoliv  Masaryk  vždycky 
jde  za  vůdčí  hvězdou  svých  ideálů,  je  přece   tím,  čemu 
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called  the  realist  party.  Although  he  always  follows  the 
lodestar  of  his  ideals,  he  is  what  the  Americans  call  a 
practical  idealist  and  a  pragmatist.  I  am  referring  to  this 
stupid  accusation  only  because  I  have  heard  it  recently 
repeated  in  Great  Britain.  Some  critics  have  very  peculiar 
notions  of  what  constitutes  the  qualifications  of  a  states- 
man. The  Czechs  who  have  an  even  more  intense  belief 
in  the  virtue  of  education  than  the  Germans  themselves 
do  not  consider  it  a  disqualification  for  a  statesman  to 
have  been  a  university  professor.  Some  other  countries 
often  consider  it  as  a  distinct  "diminutio  capitis".  Cer- 
tainly to  the  conventional  diplomat  of  the  old  school  it 
is  no  recommendation  to  Masaryk  that  he  should  have 
written  some  fifty  books  and  pamphlets.  If  he  had  lived 
from  his  youth  on  the  Olympian  heights  of  the  Foreign 
Office,  if  like  Lord  Grey,  he  had  never  crossed  the  Chan- 
nel, or,  if  like  President  Wilson,  he  had  never  crossed 
the  Atlantic,  and  especially  if  he  had  not  had  the  mis- 
fortune of  having  been  a  university  teacher,  no  one  would 
have  dreamt  of  calling  him  a  doctrinaire.  That  misfortune 
however  cannot  be  helped.  President  Masaryk  must  plead 
guilty  to  having  been  university  professor  and  until  the 
end  of  his  days  he  will  bear  the  stamp  of  his  academic 
profession.  Tu  es  sacerdos  in  aeternum,  still 
one  may  seriously  ask  is  it  not  a  strange  misuse  of  words  to 
label  a  man  a  doctrinaire  who  has  touched  life  at  every 
point  who  has  absorbed  the  whole  of  human  experience? 
who  has  travelled  in  every  country,  who  has  been  in 
succession  a  blacksmith  and  a  schoolmaster,  a  teacher 
and  a  journalist,  a  political  detective  and  a  member  of 
Parliament,  a  diplomatic  negotiator  and  an  organiser  of 
victory  ? 

So  far  from  noticing  in  Masaryk  any  trace  of  the  ri- 
gidity of  the  doctrinaire,  one  cannot  help  being  especially 
struck  by  the  versatility  and  elasticity,  andthepliabihty  and 
adaptability  of  his  mind.  Consider,  for  instance,  the  guerilla 
fighter  of  the  pre-war  days,  or  the  propagandist  and  agitator 
who,  during  the  war,  was  riding  the  storm,  and  compare  him 
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Američané  říkají  praktický  idealista  a  pragmatik.  Já 
jen  proto  ukazuji  na  tuto  stupidní  výtku,  že  nedávno 
slyšel  jsem  ji  opakovat  ve  Velké  Britanii.  Někteří  kriti- 
kové mají  prazvláštní  pojem  o  tom,  z  čeho  záleží  způso- 
bilost státnická.  Cechové,  kteří  dokonce  pevněji  věří  v  sílu 
vzdělání  nežli  Němci  sami,  nepovažují  u  státníka  za  ne- 
dostatek kvalifikace,  byl-li  tento  státník  profesorem  uni- 
versitním. V  některých  jiných  zemích  zhusta  platí  to  za 
určité  „diminutio  capitis".  Ovšem  v  očích  obyčejného 
diplomata  ze  staré  školy  není  žádným  doporučením  pro 
Masaryka,  že  napsal  kolem  padesáti  knih  a  brožur.  Kdyby 
byl  již  od  mlada  žil  na  olympských  výšinách  ministerstva 
zahraničného,  kdyby  jako  lord  Grey  nikdy  nebyl  pře- 
kročil mořskou  úžinu,  nebo  kdyby  jako  president  Wilson 
nebyl  nikdy  se  přeplavil  přes  oceán  Atlantický,  a  zejména 
kdyby  nebyl  nikdy  měl  neštěstí  být  učitelem  univer- 
sitním, nikomu  by  se  bylo  ani  nesnilo,  aby  ho  nazýval 
doktrinářem.  Inu  jakáž  pomoc !  President  Masaryk  musí  se 
přiznati  k  vině,  že  byl  universitním  profesorem  a  až  do 
konce  svých  vezdejších  dní  bude  míti  na  sobě  pečeť 
svého  akademického  povolání.  Tu  es  sacerdos  in 
aeternum!  Člověk  však  přece  rád  by  se  vážně  zeptal : 
Není  to  prazvláštní  zneužití  slova  označovati  někoho  za 
doktrináře,  kdo  dotkl  se  života  po  každé  stránce?  Kdo 
vssál  do  sebe  veškeru  lidskou  zkušenost  ?  Kdo  zcestoval 
všechny  země?  Kdo  za  sebou  byl  kovářem  a  učitelem, 
universitním  profesorem  a  žurnalistou,  politickým  detekti- 
vem a  členem  parlamentu,  diplomatickým  vyjednavačem 
a  organisátorem  vítězství? 


Člověk  volky  nevolky  je  zejména  překvapen  mnoho- 
stranností a  pružností,  vláčností  a  přizpůsobivostí  Masary- 
kova ducha,  natož  aby  v  něm  viděl  jakoukoli  stopu 
zkostnatělého  doktrinářství.  Představte  si  na  příklad  toho 
partizánského  bojovníka  z  dob  předválečných  anebo  pro- 
pagačníka  a  agitátora,  jenž  za  války  čelil  bouři,  a  srovnejte 
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with  the  wise  ruler  who  is  standing  at  the  helm  now 
that  the  hurricane  has  nearly  spent  its  force.  Any  one 
who  has  followed  Masaryk' s  career  in  his  fighting  days, 
and  who  observed  his  prudent  and  careful  pohcy  since 
he  became  President  of  the  Republic  would  scarcely  be- 
lieve that  a  man  of  70  years  of  age  was  capable  of  adapt- 
ing himself  so  quickly  and  so  completely  to  so  revolu- 
tionary a  change.  Wilson  as  President  of  Princeton  Uni- 
versity is  still  the  same  man  as  Wilson,  President  of  the 
United  States.  Clemenceau  the  Tiger  is  essentially  the 
same  man  as  Clemenceau  the  dictator  of  Versailles.  But 
Masaryk  in  opposition  and  Masaryk  at  the  head  of  af- 
fairs are  absolutely  different  personalities.  He  is  still 
unfhnchingly  loyal  to  his  principles,  but  his  methods 
and  his  outlook  are  now  entirely  different.  It  is  not 
that  he  is  subdued  by  the  sufferings  of  a  long  ill- 
ness. It  is  not  even  that  he  is  restrained  by  a  sense 
of  the  responsibilities  of  his  high  office.  But  on  his  first 
assuming  the  reigns  of  power  his  political  instinct  at  once 
revealed  to  him  that  the  work  of  a  statesman  must  be 
fundamentally  different  from  the  work  of  the  fighter,  that 
the  methods  of  peace  must  be  different  from  the  methods 
of  war,  and  that  the  task  of  rebuilding  must  be  different 
from  the  task  of  destruction. 

XI. 

When  one  contemplates  this  great  and  good  and  wise 
man  acting  to-day  as  the  peacemaker  and  the  umpire  of 
parties,  as  the  moderating  and  conciliatory  influence  in 
Central  European  politics,  one  cannot  help  thinking  of 
another  statesman  belonging  to  another  age  and  to  another 
hemisphere.  I  am  astonished  that  the  analogy  which  I  am 
suggesting  and  which  in  future  generation  will  become 
a  commonplace  of  rhetoric  and  a  theme  for  school  exer- 
cises, should  not  have  oc(;urred  to  the  biographers  of  the 
President.  Yet  I  sincerely  believe  that  we  shall  best  under- 
stand Masaryk's  special  part  and  mission  in  world  politics  if 
we  imagine  him  as  the  Abraham  Lincoln  of  Central  Europe. 
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Tlo  s  moudrým  vladařem,  jenž  stojí  u  kormidla,  když  vichr 
už  se  téměř  vysílil.  Všichni,  kdo  sledovali  Masarykovu 
dráhu  životní  za  dnů  jeho  zápasů  a  kdo  pozorovali  jeho 
moudrou  a  obezřelou  politiku  od  těch  čas,  co  se  stal 
presidentem  republiky,  sotva  by  uvěřili,  že  muž  sedm- 
desátiletý byl  by  schopen  tak  rychle  a  úplně  se  při- 
způsobiti změně  tak  převratné.  Wilson  jakožto  president 
university  princetonské  stále  zůstává  týmž  mužem  jako 
president  Spojených  států.  Tygr  Clemenceau  je  v  podstatě 
týmž  mužem  jako  diktátor  versaillesský.  Avšak  Masaryk 
v  oposici  a  Masaryk  v  čele  vlády  jsou  osobnosti  naprosto 
odlišné.  Je  stále  neúchylně  věren  svým  zásadám,  ale 
jeho  metody  a  jeho  výhled  jsou  nyní  docela  jinaké.  Není 
to  tím,  že  by  mu  byly  útrapy  dlouhé  nemoci  ubraly 
energie.  Ani  dokonce  to  není  tím,  že  by  ho  zdržoval 
smysl  pro  zodpovědnost  jeho  vysokého  úřadu.  Když  však 
na  samém  počátku  se  uchopil  otěží  vlády,  tu  politický 
pud  ihned  mu  vnukl,  že  práce  státníkova  musí  se  od 
základů  rozcházeti  s  prací  bojovníkovou,  že  metody  mírové 
musí  býti  jiné  nežli  metody  válečné  a  že  úkol  přestavby 
musí  býti  jiný  než  úkol  boření. 


XI. 

Pováží-li  člověk,  že  tento  veliký,  dobrý  a  moudrý 
muž  vzal  na  se  dnes  úkol  mírotvorce  a  rozhodčího  mezi 
stranami  a  že  jest  umírňujícím  a  smiřujícím  činitelem 
v  politice  střední  Evropy,  nelze  se  ubrániti  vzpomínce 
na  jiného  státníka,  jenž  patří  jinému  století  a  jiné  polo- 
kouli. Překvapuje  mne,  že  analogie,  kterou  zde  napovídám 
a  která  v  budoucí  generaci  se  stane  otřelou  frází  řečnickou 
a  námětem  ku  školním  úlohám,  nenapadla  životopiscům 
presidentovým.*)  A  přec  upřímně  mám  za  to,  že  nejlépe 


*)  Na  tuto  analogii  poukázal  při  presidentově  návštěvě  v  Plzni 
v  létě  r.  1919  bývalý  občan  araericlcý  a  spisovatel  prof.  V.  A.  Jung 
ve  svém  článku  v  Českém  Denníku  plzeňském.  (Pozn.  překl.) 
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Like  Lincoln  he  was  born  of  the  people.  Lincoln's 
fairy  tale:  From  the  log  cabin  to  the  White  House,  is 
parelleled  and  even  surpassed  by  Masaryk's  fairy  tale. 
From  the  coachman's  lodge  to  the  Habsburg  Palace.  Like 
Lincoln  he  is  a  man  of  intense  convictions  and  is  yet  pos- 
sessed of  cool  self-possession.  Like  Lincoln,  he  is  never 
carried  away  by  party  or  passion.  Like  Lincoln,  he  is 
profoundly  religious.  Like  Lincoln,  he  was  called  upon 
to  build  up  a  common-wealth  to  assist  in  conducting  a 
great  struggle  and  having  won  the  battle  to  repair  the 
ravages  of  war.  Nor  would  it  be  possible  to  find  in 
Masaryk's  Presidential  Addresses  one  single  line  or  thought 
which  does  not  breathe  the  pure  and  lofty  spirit  of  Lin- 
coln's Second  Inaugural  and  of  his  Gettysburg  Address. 

And  like  Lincoln  Masaryk  is  a  typical  son  of  his  race, 
and  has  his  feet  firmly  planted  on  mother  earth.  He  is 
as  truly  a  representative  Czechoslovak  as  Lincoln  was 
a  representative  American.  His  cosmopolitan  and  uni- 
versal outlook  does  not  exclude  from  his  composition  the 
most  intense  patriotism.  Masaryk  has  written  again  and 
again  with  profound  insight  on  the  three  great  men  whom 
the  Bohemian  people  have  produced  in  modern  times  — 
John  Huss  the  greatest  and  most  heroic  of  all  European 
reformers,  Chelčický,  the  Father  of  the  Moravian  Brother- 
hood, the  precurser  of  Tolstoy,  and  Comenius  the  creator 
of  modern  Pedagogy.  And  he  has  written  so  well  and 
so  livingly  about  them  because  in  his  own  personality 
he  blends  the  characteristics  of  those  three  national 
heroes.  As  a  rehgious  thinker,  Masaryk  is  a  reincarnated 
Hussite.  As  a  moralist,  he  has  the  fervour  of  Chelčický. 
As  an  educationist  he  has  the  universahty,  the  humanity 
and  at  the  same  time  the  pragmatism  of  Comenius.  Happy 
the  nation  whose  ideals  and  aspirations  have  thus 
been  embodied  during  the  greatest  ordeal  of  its  history, 
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pochopíme  zvláštní  úlohu  a  poslání  Masarykovo  ve  svě- 
tové politice,  představíme-li  si  ho  jako  Abrahama  Lin- 
colna střední  Evropy. 

Stejně  jako  Lincoln  narodil  se  z  lidu.  Pohádka  Lin- 
colnova: ,,Z  roubené  chaty  do  Bílého  Domu"  má  svou 
paralelu  a  je  dokonce  i  překonána  pohádkou  Masarykovou 
„Z  čeledníku  kočího  do  paláce  Habsburků".  Stejně  jako 
Lincoln  je  to  muž  pevného  přesvědčení  a  přece  stří- 
zlivé sebevlády.  Stejně  jako  Lincoln  nikdy  se  nenechá 
uchvátit  stranictvím  ani  vášní.  Stejně  jako  Lincoln  je 
nábožensky  hluboce  založen.  Stejně  jako  Lincoln  byl 
povolán,  aby  založil  obec  pospolitou,  aby  pomáhal  vésti 
velký  zápas,  a  když  bitvu  vyhrál,  aby  napravil,  co 
válka  zpustošila.  Rovněž  je  nemožno,  aby  se  v  Masary- 
kových proslovech  presidentských  našla  jediná  věta 
nebo  myšlenka,  z  níž  by  nedýchal  ryzí  a  vznešený 
duch  nástupní  řeči  Lincolnovy  a  jeho  proslovu  na  bojišti 
Gettysburském. 

A  podobně  jako  Lincoln  Masaryk  je  typickým  synem 
své  rasy,  jenž  pevnou  nohou  stanul  na  mateřské  zemi. 
Je  tak  jistě  představitelem  Čechoslováků,  jako  Lincoln  je 
představitelem  Američanů.  Jeho  světoobčanský  a  vše- 
stranný výhled  nevylučuje  ze  složek  jeho  bytosti  nejdů- 
sažnějšího  vlastenectví.  Masaryk  psal  opět  a  opět  s  nej- 
hlubším porozuměním  o  třech  slavných  mužích,  které 
český  národ  ze  sebe  vydal  za  novější  doby  —  o  Janu 
Husovi,  největším  a  nejstatečnějším  z  reformátorů  evrop- 
ských, o  Petru  Chelčickém,  otci  Českých  bratří,  předchůdci 
Tolstého,  a  o  Janu  Amosů  Komenském,  tvůrci  novodo- 
bého vychovatelství.  Psal  o  nich  tak  znamenitě  a  tak 
životně,  protože  v  jeho  osobnosti  sešly  se  rysy  všech 
těchto  tří  národních  hrdinů.  Jako  myslitel  náboženský 
Masaryk  je  znovuvtěleným  husitou.  Jako  moralista  má 
vroucnost  Chelčického.  Jako  vychovatel  má  všestrannost, 
lidumilnost  a  zároveň  pragmatiku  Komenského.  Šťasten 
je  národ,  jehož  ideály  a  tužby  byly  za  největší  zkoušky 
jeho  dějin  vtěleny  ve  člověku,  který  byl  povolán  vlád- 
nouti jeho  určením. 
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in  the   one   man   who   was   called   upon  to  control  its 
destinies. 

XII. 

At  one  vital  point,  however,  we  may  devoutly  hope 
and  pray  that  the  analogy  between  Abraham  Lincoln  and 
President  Masaryk  may  stop  short.  Lincoln  did  not  live 
to  complete  his  momentous  task.  The  deed  of  a  madman 
removed  him  from  the  scene  at  the  very  moment  when 
his  presence  was  most  needed.  He  did  indeed  achieve 
the  abolition  of  slavery  but  he  did  not  see  the  consoli- 
dation of  the  work  of  peace  and  unity.  Even  as  to  Lincoln 
it  has  been  given  to  Masaryk  to  liberate  an  oppressed 
people.  May  it  be  also  granted  to  him  to  strengthen  and 
to  unify  the  State  which  he  founded.  At  no  time  was  the 
wisdom  of  his  counsels,  the  authority  of  his  character, 
of  more  moment  than  they  are  to-day.  There  is  no  more 
precious  life  in  the  present  transitional  period  than  the 
life  of  President  Masaryk.  And  the  anxiety  with  which 
the  whole  Czechoslovak  nation  last  winter  followed  day 
after  day  the  course  of  the  dangerous  illness  from  which 
the  President  is  only  just  recovering,  was  but  a  revelation 
of  the  instinct  of  national  selfpreservation  and  the  clear 
realisation  by  his  own  people  how  much  may  still  depend 
on  the  President's  continuance  in  office. 

The  premature  disappearance  of  President  Masaryk 
from  the  theatre  of  active  politics  would  not  only  be  a 
disaster  for  Czechoslovakia,  it  would  be  a  calamity  for 
Europe.  No  doubt  he  would  leave  behind  him  successors 
of  commanding  ability.  His  trusted  lieutenant,  Monsieur 
Beneš,  is  the  one  statesman  who  has  contributed  through 
the  formation  of  the  Petite  Entente  a  truly  constructive 
policy  to  the  Commonwealth  of  nations.  Yet  whilst  ren- 
dering due  credit  to  the  collaborators  of  the  President, 
no  one  who  knows  Czechoslovakia  and  the  neighbouring 
states,  no  one  who  has  observed  all  the  inflammable  and 
explosive  material,  which  still  lies  accumulated  in  Central 
Europe,  will  doubt  that  the  time  has  not  yet  come  when 
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XII. 

Avšak  v  jednom  důležitém  bodě  vroucně  doufáme 
a  přejeme  si,  aby  anologie  mezi  Abrahamem  Lincolnem 
a  presidentem  Masarykem  selhala.  Lincoln  se  nedožil  do- 
vršení svého  velkého  úkolu.  Čin  šílencův  odstranil  ho 
z  jeviště  právě  ve  chvíli,  kdy  nejvíce  bylo  zapotřebí  jeho 
přítomnosti.  On  sice  provedl  zrušení  otroctví,  ale  nedočkal 
se  upevnění  mírového  díla  a  jednoty.  Právě  tak  jako  Lin- 
colnovi tak  i  Masarykovi  bylo  souzeno  osvoboditi  národ 
utiskovaný.  Kéž  mu  je  také  dáno,  aby  posílil  a  sjednotil 
stát  jím  založený.  Nikdy  nebylo  více  zapotřebí  moudré 
jeho  rady  a  autority  jeho  charakteru  jako  za  dnešní  doby. 
Není  drahocennějšího  života  v  přechodné  době  nynější 
nad  život  presidenta  Masaryka.  A  starost,  s  jakou  celý 
národ  československý  za  minulé  zimy  sledoval  den  po 
dni  průběh  nebezpečné  choroby,  z  níž  president  teprve 
nyní  se  zotavuje,  vynesla  jen  na  jevo  pud  národní  sebe- 
záchovy a  zároveň  dokázala,  jak  jeho  vlastní  národ  si 
uvědomuje,  co  všecko  závisí  na  tom,  aby  president  ne- 
přestal úřadovat. 

Předčasný  odchod  presidenta  Masaryka  z  jeviště  činné 
politiky  nebyl  by  jen  pohromou  pro  Československo,  ale 
.  bylo  by  to  také  neštěstím  pro  Evropu.  Není  pochyby,  že 
by  zůstavil  po  sobě  nástupce  vynikajících  schopností.  Jeho 
spolehlivá  pravá  ruka,  pan  dr.  Ed.  Beneš,  je  státník,  jenž 
utvořením  malé  dohody  a  svou  politikou  opravdu  tvůrčí 
mnoho  učinil  pro  pospolitou  obec  národů.  A  přece,  zatím 
co  dlužno  dáti  patřičné  uznání  spolupracovníkům  presi- 
dentovým, nikdo,  kdo  zná  Československo  a  sousední 
státy,  nikdo,  kdo  vidí  všecky  ty  vznětlivé  a  výbušné 
látky,  stále  ještě  nakupené  v  Evropě,  nebude  pochybo- 
vati, že  ta  doba  ještě  nenadešla,  kdy  bude  možno  se  obe- 
jíti bez  presidenta  Masaryka.  Je  to  muž  dosti  silný,  aby 
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the  President  can  be  spared.  He  is  the  one  man  strong 
enough  to  counteract  and  to  control  the  forces  which  are 
still  working  for  disintegration.  He  is  the  one  man  with 
sufficient  experience  and  prestige  in  the  whole  Slavonic 
world,  to  carry  out  the  work  of  reconciliation  and  re- 
construction. 

xin. 

The  very  anxieties  to  which  we  have  just  alluded 
compel  us  to  inquire  what  is  to  be  the  future  of  the 
building  when  the  Master  Builder  will  have  vanished 
from  the  scene. 

So  largely  does  the  personality  of  President  Masaryk 
loom  on  the  horizon  of  Central  European  politics,  so 
closely  has  he  been  identified  with  the  making  of  the 
Commonwealth,  that  there  are  many  anxious  patriots 
who  are  asking  themselves  whether  in  the  event  of  his 
disappearance,  the  Bohemian  State  itself  might  not  be 
threatened  in  its  existence.  They  remind  us  that  when 
President  Wilson  was  swept  away  by  a  tornado,  the 
event  proved  a  death  blow  to  the  Covenant  of  the 
United  States.  They  remind  us  that  when  an  ungrateful 
people  removed  Venizelos  from  the  seat  of  power,  the 
whole  structure  of  the  new  Greek  Empire  suddenly 
collapsed. 

We  need  apprehend  no  such  catastrophe  as  far  as 
Czecho-Slovakia  is  concerned.  And  it  would  be  indeed 
a  poor  tribute  to  the  statesmanship  of  Masaryk  himself 
if  we  were  to  share  any  such  anxieties  for  the  future. 
He  has  been  able  to  use  such  excellent  material  and 
he  has  built  on  such  solid  foundations,  that  even  his 
death  will  not  affect  the  solidity  of  the  fabric. 

XIV. 

It  is  quite  true  that  sceptical  critics,  when  they  sur- 
vey the  various  Secession  states  and  Succession  States 
which  have  arisen  on  the  ruins  of  the  Habsburg  mon- 
archy,  are   apt   to  shake  their   heads   and   to   express, 
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mařil  a  ovládal  síly,  které  stále  ještě  směřují  k  rozkladu. 
Je  to  muž,  jenž  má  dosti  zkušenosti  a  váhy  v  celém  světě 
slovanském,   aby   provedl   dílo   smíru   a  znovuvýstavby. 


XllI. 

Tytéž  starosti,  o  kterých  jsme  se  právě  zmínili,  nutí 
nás,  abychom  pátrali,  jaká  budoucnost  čeká  budovu,  až 
mistr-stavitel  odejde  z  jeviště. 

Tak  mohutně  osobnost  presidenta  Masaryka  «e  rýsuje 
na  politickém  obzoru  střední  Evropy,  tak  těsně  je  spiata 
s  vytvořením  repuliky,  že  jest  mnoho  starosthvých  vla- 
stenců, kteří  si  kladou  otázku,  zdali  jeho  odchodem  ne- 
bude ohrožena  existence  samého  státu.  Připomínají  nám, 
že  když  president  Wilson  byl  smetem  volební  vichřicí, 
událost  tato  se  ukázala  býti  smrtelnou  ranou  pro  úmluvu 
Spoj.  Států.  Připomínají  nám,  že  když  nevděčný  národ 
odstranil  Venizela  od  vesla  vlády,  celá  struktura  nové 
řecké  říše  se  náhle  zhroutila. 


Nepotřebujeme  se  obávati  takové  katastrofy,  pokud 
se  týče  Československa.  Bylo  by  věru  špatným  uznáním 
pro  státnictví  Masaryka  samého,  kdybychom  s  podobnými 
obavami  hleděli  do  budoucnosti.  On  dovedl  užíti  materiálu 
tak  znamenitého  a  budoval  na  základech  tak  pevných, 
že  ani  jeho  smrt  neotřese  tou  pevnou  budovou. 


XIV. 

Je  sice  pravda,  že  skeptičtí  kritikové,  rozhlížejíce  se 
po  různých  osamostatnělých  jakož  i  po  sukcesivních  stá- 
tech, vzniklých  na  zříceninách  monarchie  habsburské, 
budou  asi  vrtěti  hlavou  a  vyjadřovati  pochybnosti,  zdali 
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their  misgivings  whether  those  states  in  general  and 
whether  Czechoslovakia  in  particular  are  fated  to  sur- 
vive. They  tell  us  that  the  Habsburg  monarchy  was 
a  necessary  piece  in  the  economy  of  Central  Europe. 
Did  not  Palacký  the  national  Bohemian  historian  himself 
assure  us  that  if  Austria  did  not  exist,  it  ought  to  be 
invented?  But  those  publicists  who  are  perpetually  re- 
minding us  of  those  words  are  forgetting  another  equ- 
ally notable  saying  of  Palacký —  namely  that  Bohemia 
existed  before  Austria  and  would  still  exist  when  Austria 
was  no  more.  They  are  forgetting  that  Bohemia  is  not 
an  upstart  state,  but  one  of  the  most  ancient  political 
communities  of  Europe.  They  are  forgetting  that  the 
establishment  of  the  Czechoslovak  Republic  is  not  a  new 
creation  but  a  resurrection. 

The  same  sceptical  critics  still  shaking  their  heads, 
further  tell  us  that  Czechoslovakia  has  an  impossible 
territorial  configuration,  that  it  is  something  amorphous, 
that  it  has  length  without  breadth,  that  it  has  no  organic 
unity.  But  they  forget  that  Prussia  had  an  even  more  impos- 
sible shape,  that  for  hundreds  of  years  it  was  made  up  sepa- 
rate provinces  extending  along  Northern  Germany  from 
the  extreme  east  of  the  Baltic  to  Westphalia  and  the  Rhine- 
land,  and  that  yet  this  even  more  amorphous  Prussian  State 
was  to  be  the  mightiest  power  of  the   German    Empire. 

Still  seeking  for  the  weak  points  of  Czechoslovakia, 
the  pessimists  tell  us  that  Bohemia  has  an  unfavourable 
geographical  position;  that  it  is  hemmed  in  on  every 
side  by  hostile  neighbours;  that  it  is  landlocked  and 
without  access  to  the  sea.  Again  those  critics  are  for- 
getting that  many  prosperous  and  powerful  states  have 
been  in  exactly  the  same  position.  They  forget  that 
Austria  herself  was  a  landlocked  power,  without  access 
to  the  open  sea;  and  that  it  certainly  was  not  because 
of  this  deficiency  that  the  Habsburg  monarchy  did  ulti- 
mately come  to  grief. 

Last  not  least,  those  same  pessimists  tell  us  that 
Czechoslovakia  is  not  a  national  state,  but  a  state  made 
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těm  státům  vůbec  a  Československému  zvlášť  je  souzeno 
obstáti.  Říkají  nám,  že  monarchie  habsburská  byla  nutnou 
složkou  v  hospodářství  střední  Evropy.  Což  sám  Palacký, 
historik  českého  národa,  neujišťoval  nás,  že  kdyby  ne- 
bylo Rakouska,  bylo  by  nutno  je  utvořit?  Avšak  tito 
publicisté,  kteří  ustavičně  nám  připomínají  ta  slova,  za- 
pomínají na  jiný  pozoruhodný  výrok  Palackého  —  že 
totiž  Cechy  byly  před  Rakouskem  a  že  budou,  až  Ra- 
kouska nebude.  Zapomínají,  že  Cechy  nejsou  nějakým 
náhle  se  vyskytnuvším  státem-nováčkem,  nýbrž  jednou 
z  nejstarších  politických  obcí  evropských.  Zapomínají,  že 
zřízení  republiky  Československé  není  novým  útvarem, 
nýbrž  obnovou. 


Zatím  co  tito  skeptičtí  kritikové  stále  povážlivě  po- 
třásají hlavou,  povídají  nám  dále,  že  Československo  má 
nemožnou  územní  sestavu,  že  je  to  cosi  beztvarého,  že 
je  příliš  dlouhé  na  úkor  šířky  a  že  nemá  ústrojné  jednoty. 
Avšak  zapomínají,  že  Prusko  má  podobu  mnohem  ne- 
možnější, že  po  staletí  záleželo  z  oddílných  provincií, 
táhnouc  se  podél  severního  Německa  od  krajního  východu 
moře  Baltického  až  po  Vestfálsko  a  Porýnsko,  a  že  přes  to 
tomuto  ještě  více  beztvarému  státu  pruskému  bylo  sou- 
zeno se  státi  nejmocnějším  článkem  říše  německé. 

Pesimisté,  stále  vyhledávajíce  slabé  stránky  Česko- 
slovenska, říkají  nám,  že  Čechy  mají  nepříznivou  polohu 
zeměpisnou;  že  jsou  se  všech  stran  vtěsnány  mezi  ne- 
přátelské sousedy;  že  jsou  státem  vnitrozem ním  bez  pří- 
stupu k  moři.  Tito  kritikové  opětně  zapomínají,  že  mnohý 
blahobytný  a  mocný  stát  byl  ve  stejném  postavení.  Za- 
pomínají, že  samo  Rakousko  bylo  říší  vnitrozemní  bez 
přístupu  k  širému  moři,  a  že  jistě  nebylo  vinou  tohoto 
nedostatku,  když  monarchie  habsburská  konec  konců 
ztroskotala. 

Tito  pesimisté  konečně  a  o  nic  méně  vážně  nám  ří- 
kají,  že   Československo    není    státem  národním,    nýbrž 
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up  of  several  heterogenous  nationalities,  containing  im- 
portant fragments  of  other  peoples.  Those  critics  forget 
that  Switzerland  also  is  made  up  of  German  speaking, 
French  speaking  and  Italian  speaking  populations.  They 
forget  that  Belgium  contains  four  millions  of  Flemish 
people  and  four  millions  of  Walloons,  and  that  yet  both 
Switzerland  and  Belgium  have  proved  their  vitality  aud 
their  solidity  and  that  both  have  weathered  every  poli- 
tical storm. 

XV. 

All  those  doubts  with  regard  to  the  future  of  Czecho- 
slovakia are  based  on  superficial  objections.  We  have 
to  go  down  to  the  bottom  rock  of  realities  if  we  are  to 
understand  the  elements  of  the  Bohemian  problem.  We 
have  not  to  trouble  about  the  size  or  shape  or  the  po- 
sition of  Bohemia,  we  have  to  ask  ourselves  what  are 
the  spiritual,  the  political  and  economic  forces  which 
the  Bohemian  people  may  command?  And  in  making 
an  estimate  of  those  forces,  we  shall  have  to  ignore  the 
prevailing  materialism  of  the  present  day,  we  shall  have 
to  begin  with  considering  the  moral  forces  and  not  the 
material  forces.  We  shall  have  to  begin  with  the  soul 
and  not  with  the  body. 

For  a  nation  is  primarily  a  collective  soul.  It  posses- 
ses a  personality.  It  is  made  up  of  definite  traditions. 
It  represents  the  moral  heritage  of  generations.  And  as 
much  as  any  other  civilised  state,  the  Czechoslovak 
Republic  draws  its  nourishment  from  such  traditions. 
As  much  as  any  other  state,  it  may  claim  to  possess 
such  a  collective  personality.  For  eleven  hundred  years, 
the  Bohemian  people  have  proved  their  title  to  a  sepa- 
rate existence.  As  far  back  as  the  days  of  Saint  Cyril 
and  Methodius  the  Bohemian  people  insisted  on  their 
right  to  pray  to  God  in  their  own  language.  As  far  back 
as  the  14th  century,  the  Bohemian  people  asserted 
their  religious  freedom.  All  through  the  16th  and  17th 
centuries,    they   asserted  their    political    freedom.     They 
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skládajícím  se  z  několika  různorodých  národností  a  zahrnu- 
jícím v  sobě  důležité  zlomky  jiných  kmenů.  Tito  kritikové 
zapomínají,  že  Švýcarsko  rovněž  se  skládá  z  národností 
mluvících  každá  svým  jazykem  —  francouzským,  italským 
a  německým.  Zapomínají,  že  v  Belgii  jsou  čtyři  miliony 
Vlámů  a  čtyři  miliony  Valonů,  a  že  přece  jak  Švýcarsko 
tak  Belgie  prokázaly  svou  životnost  a  svou  pevnost' a  že 
oba  ty  státy  odolaly  každé  politické  bouři. 

XV. 

Všechny  tyto  pochybnosti  o  budoucnosti  Českoslo- 
venska se  zakládají  na  povrchních  námitkách.  Jest  nutno, 
abychom  sestoupili  až  na  dno  skutečností,  máme-li  rozu- 
měti složkám  českého  problému.  Nepotřebujeme  si  lámati 
hlavu  nad  rozměry  nebo  tvarem  anebo  polohou  Cech,  je 
třeba  jen  položiti  si  otázku,  jaké  jsou  politické,  hospo- 
dářské a  duchovní  síly,  které  mohou  býti  českému  ná- 
rodu k  disposici  ?  A  při  odhadu  těch  sil  bude  nutno,  aby- 
chom nebrah  v  úvahu  převládající  hmotařství  dneška, 
bude  nutno,  abychom  začali  úvahou  o  silách  mravních 
a  ne  hmotných.  Bude  nutno,  abychom  začali  duchem  a  ne 
tělem. 

Neboť  národ  jest  především  jiným  duší  kolektivní. 
Má  svou  osobitost.  Skládá  se  z  určitých  tradic.  Předsta- 
vuje mravní  dědictví  celých  pokolení.  A  stejnou  měrou 
jako  kterýkoliv  jiný  civilisovaný  stát  Československo  čerpá 
svou  potravu  z  takových  tradic.  Právě  tak  jako  který- 
koliv jiný  stát  může  se  vším  právem  hlásiti  k  takové 
kolektivní  osobitosti.  Již  za  dob  světců  Cyrila  a  Meto- 
děje český  národ  trval  na  svém  právu  modliti  se  k  Bohu 
svým  vlastním  jazykem.  Již  ve  století  patnáctém  český 
národ  obhájil  svou  svobodu  náboženskou.  Po  celé  století 
šestnácté  až  po  začátek  století  sedmnáctého  obhájil  svou 
svobodu  politickou.  Bojoval  a  zvítězil.  Bojoval  opět  a  byl 
poražen.  Ukázal  se  však  větším  v  hodině  porážky  nežli 
v  hodině  vítězství.  Pokud  se  týče  českých  dějin,  můžeme 
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fought  and  they  won.  They  fought  again  and  they  were 
beaten.  But  they  showed  themselves  greater  in  the  hour 
of  defeat  than  they  were  in  the  hour  of  victory.  We 
may  apply  to  Bohemian  history  the  immortal  words  of 
Bos  suet  —  „II  y  a  des  défaites  triomphantes  a  I'envie 
des  victoires."  When  all  seemed  lost  the  Bohemian  peo- 
ple did  not  despair.  The  Culture  which  flourished  at 
the  court  of  Carles  IV  and  Wenceslas,  was  the  most 
briUiant  of  medieval  Europe,  But  the  achievements  of 
Huss  and  of  Zizka,  the  spiritual  conquests  of  Chelčický 
and  Komenský,  were  to  be  even  more  enduring.  The 
Germans  are  never  tired  of  reminding  us  that  the  Slav 
genius  like  the  Celtic  genius  is  synonymous  with  an- 
archy. But  it  is  not  as  anarchists  but  as  organisers  that 
the  Czechoslovaks  have  ultimately  defeated  their  Ger- 
man enemies.  They  have  fought  the  Germans  with  their 
own  weapons.  They  have  triumphed  because  they  have 
shown  even  greater  patience  and  discipline,  even  greater 
power  of  self-control,  even  greater  power  of  co-operation 
and  co-ordination  than  the  Germans  themselves. 

XVI. 

Historians  have  often  wondered  why  it  is  that  the 
Czechoslovaks  have  passed  through  many  tragic  vicis- 
situdes. But  when  we  investigate  the  cause  of  their  suf- 
ferings and  of  their  political  defeats,  in  the  past,  we  may 
find  them,  paradoxical  though  it  may  sound,  in  the  moral 
and  political  superiority  of  the  Bohemian  people.  In  politics, 
it  often  happens  that  particular  people  achieve  a  temporary 
success,  because  they  arrive  at  the  right  moment.  In  the 
history  of  colonisation,  the  Portuguese  and  the  Spaniards, 
have  come  too  early,  the  Germans  have  come  too  late, 
the  British  alone  have  come  in  the  nick  of  time.  The 
same  law  applies  to  every  other  political  activity.  And 
we  shall  probably  explain  a  great  deal  of  what  is  other- 
wise perplexing  in  Bohemian  history  when  we  say  that 
the  Bohemian  people  have  again  and  again  appeared  too 
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užíti  nesmrtelných  slov  Bosuetových  —  „II  y  a  des  dé- 
faites  triomphantes  á  I'envie  des  victoires".  Když  zdálo  se, 
že  je  všecko  ztraceno,  český  národ  nezoufal.  Kultura, 
která  kvetla  na  dvoře  Karla  IV.,  byla  z  nejskvělejších  ve 
středověké  Evropě.  Avšak  výkony  Husovy  a  Zižkovy,  du- 
chovní výboje  Chelčického  a  Komenského  zůstavily  po 
sobě  stopu  ještě  trvalejší.  Němci  ustavičně  se  ohánějí 
s  tvrzením,  že  duch  slovanský  stejně  jako  keltický  je  totožný 
s  anarchií.  Cechoslováci  však  konečně  porazili  své  nepřátele 
nikoliv  jako  anarchisté,  nýbrž  jako  organisátoři.  Porazih 
Němce  jejich  vlastními  zbraněmi.  Zvítězili,  protože  pro- 
jevili větší  trpělivost  a  kázeň,  ba  i  větší  míru  sebevlády, 
větší  míru  součinnosti  a  vzájemné  pomoci  nežh  sami  Němci. 


XVI. 

Historikům  často  bývalo  s  podivem,  že  Cechoslováci 
zažili  tolik  tragických  změn.  Zkoumáme-li  však  příčinu 
jejich  útrap  a  jejich  politických  porážek  v  minulosti, 
najdeme  ji,  jakkoliv  to  snad  zní  protismyslně,  v  mravní 
a  politické  převaze  českého  národa.  V  politice  se  často 
přihází,  že  ten  onen  národ  dosahuje  dočasného  úspěchu, 
protože  přišel  v  pravý  čas.  V  dějinách  kolonisace  Portu- 
galci a  Spanělé  přišli  příliš  časně  a  Němci  příliš  pozdě, 
kdežto  Britové  přišli  jako  na  zavolanou.  Týž  zákon  platí 
každé  jiné  činnosti  politické.  Nejspíše  vysvětlíme  leccos, 
co  jinak  nás  mate  v  českých  dějinách,  řekneme-li,  že 
český  národ  opět  a  opět  se  dostavil  na  scénu  příliš 
časně  a  že  jej  stihl  osud  oněch  národů,  kteří  náhodou 
razí  cestu,  dříve  nežli  jiní  národové  jsou  připraveni 
kráčeti  v  jejich  stopách.  Cechové  byli  v  politice  národem 
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early  in  the  field  and  that  they  have  suffered  the  fate 
of  those  nations  who  happen  to  lead  the  way  before 
other  nations  are  prepared  to  follow.  The  Bohemian  people 
have  been,  in  politics,  a  nation  of  pioneers.  Prague  was 
the  first  university  in  Central  Europe  established  on 
modern  lines.  John  Huss,  one  hundred  years  before 
Luther,  attempted  the  perilous  work  of  religious  refor- 
mation. The  Bohemian  people  were  the  first  to  apply  the 
principles  of  political  autonomy,  decentralisation  and  fe- 
deration. Chelčický  and  George  Podiebrad  were  the  first 
to  dream  of  a  political  order  based  on  international  peace. 
But  the  very  forces  which  in  the  IB**"  century  worked 
against  Bohemia  are  now  working  for  Bohemia.  Those 
great  principles  of  religious  and  political  freedom  which 
constitute  the  Bohemian  tradition  and  which  form  an  inte- 
gral part  of  the  mentality  of  every  Bohemian  citizen,  have 
become  the  guiding  principles  of  the  modern  world.  What 
was  once  a  source  of  weakness  is  to-day  a  source  of 
strength.  The  Bohemian  people  have  only  to  remain  true 
to  the  spirit  of  their  ancestors,  to  the  inspiring  lessons 
of  their  history,  to  the  political  gospel  of  President  Ma- 
saryk, in  order  to  establish  a  modern  state  run  on  mo- 
dern lines. 

XVII. 

The  soul  of  Bohemia  is  the  soul  of  ordered  liberty. 
And  that  soul  is  served  by  a  strong  body.  If  history 
proclaims  the  indomitable  quality  of  the  Czech  tempera- 
ment, on  the  other  hand  geography  has  given  to  the 
Bohemian  people  a  position  which  is  second  to  none  in 
Europe.  And  a  bountiful  nature  has  provided  them  with 
all  the  sources  of  material  wealth.  There  are  few  states 
which  have  greater  economic  possibilities.  Even  under 
the  rule  of  the  Habsburg,  Bohemia  was  the  financial 
backbone  of  the  Empire.  Nor  is  Bohemia  exclusively  an 
industrial  power,  she  has  agricultural  resources  which 
make  her  almost  self-supporting.    The  Bohemian   people 
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průkopníků.  Praha  měla  první  universitu  ve  střední  Evropě, 
zřízenou  na  modernícii  základech.  Jan  Hus  sto  let  před 
Lutherem  podnikl  nebezpečné  dílo  nábožensko-reformační. 
Cechové  byli  první,  kdo  uváděh  v  platnost  zásady  poli- 
tické samosprávy,  decentralisace  a  federace.  Chelčický 
a  Jiří  Poděbradský  byli  první,  kdo  snili  o  politickém 
řádu,  založeném  na  míru  mezinárodním. 


Právě  ty  síly,  které  v  sedmnáctém  století  působily 
proti  Čechám,  působí  nyní  v  jej'ch  prospěch.  Ony  velké 
zásady  svobody  náboženské  a  politické,  z  nichž  se  skládá 
česká  tradice  a  jež  jsou  nedílnou  složkou  v  mentalitě 
každého  českého  občana,  staly  se  vůdčími  zásadami 
novověkého  světa.  Co  bývalo  kdysi  zdrojem  slabosti, 
dnes  je  zdrojem  síly.  Český  lid  potřebuje  jen  zůstati 
věren  duchu  svých  předků,  oživujícím  poznatkům  svých 
dějin,  politickému  evangeliu  presidenta  Masaryka,  aby  tak 
si  zbudoval  moderní  stát,  řízený  moderními  směrnicemi. 


XVII. 

Duch  Čech  je  duchem  ukázněné  svobody.  A  tomu 
duchu  slouží  silné  tělo.  Jestliže  dějiny  poučují  o  nepře- 
možitelné vlastnosti  českého  temperamentu,  pak  zase 
zeměpis  dal  českému  národu  polohu,  jaká  si  nezadá  se 
žádnou  jinou  v  Evropě.  A  štědrá  příroda  opatřila  jej 
všemi  zdroji  hmotné  zámožnosti.  Je  málo  států  s  většími 
možnostmi  hospodářskými.  Vždyť  i  za  vlády  Habsburků 
Čechy  bývaly  finanční  páteří  říše.  Čechy  nejsou  také 
státem  výlučně  průmyslovým  —  mohou  se  opírat  o  své 
zemědělství,  které  je  činí  íéměř  soběstačnými.  Český 
národ  je  tudíž  opatřen  vším,  čeho  je  třeba  ke  stabilní 
a  zkvétající  moderní  republice. 
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are  therefore  provided  with  all   the  things   which   go  to 
make  up  a  stable  and  prosperous  modern  Commonwealth. 

XVIII. 

But  not  only  does  Czechoslovakia  combine  all  the 
conditions  necessary  to  establish  a  strong  national  state, 
she  also  combines  many  of  the  conditions  which  will  enable 
her  to  play  an  important  part  in  the  international  order. 
Her  very  position  in  the  heart  and  centre  of  the  continent, 
although  it  involves  many  risks,  may  prove  to  be  an 
enormous  advantage.  For  that  position  places  her  at  the 
cross-roads  of  the  continent,  at  the  meeting  point  between 
North  and  South,  between  East  and  West.  And  the  co- 
existence on  the  same  territory  of  important  national 
minorities,  may  mean  that  Bohemia  will  be  called  upon 
to  act  as  the  unifying  force,  as  the  peacemaker  of  Central 
Europe. 

The  founders  of  the  Republic  have  already  indicated 
that  they  fully  understand  the  noble  mission  which  de- 
volves on  their  people.  Whilst  the  statesmen  of  the  Big 
Powers  are  still  groping  their  way  in  the  dark,  the 
Czechoslovak  Republic  is  the  one  state  which  has  already 
entered  on  a  positive  constructive  policy.  It  is  the  one  power 
which  has  already  made  decisive  steps  in  the  direction  of  last- 
ing peace.  The  establishment  of  the  Petite  Entente  by  Mon- 
sieur Beneš  is  a  triumph  of  conciliatory  statesmanship.  It  will 
largely  depend  on  the  German  people  inside  and  outside 
Czechoslovakia  whether  they  will  heartily  co-operate 
with  such  a  policy  of  reconstruction.  If  they  do,  if  they 
abandon  their  German  nationalism  which  is  only  a  ca- 
mouflage of  the  Pan-German  heresy,  if  they  are  prepared 
to  take  their  place  as  equal  citizens  in  a  democratic  state, 
if  they  are  prepared  to  imitate  the  example  of  the  German 
speaking  Alsatians  in  France  or  of  the  Flemings  and  of 
the  Walloons  in  Belgium,  then  the  Czechoslovak  Re- 
public instead  of  being  an  element  of  unrest,  will  prove  to 
be  an  element  of  order  and  peace,  of  stability  and  harmony. 
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XVIIL 

Československo  však  nejen  že  má  všechny  podmínky 
potřebné  k  vybudování  silného  státu  národního,  ono 
také  má  mnoho  podmínek  umožňujících  mu  hráti  důle- 
žitou úlohu  v  řádu  mezinárodním.  Již  pouhá  jeho  poloha 
v  srdci  a  středu  pevniny,  ačkoliv  to  znamená  pro  ně 
značné  risiko,  může  se  osvědčiti  jako  ohromná  výhoda. 
Neboť  tato  poloha  staví  je  na  křižovatku  pevniny  —  na 
styčný  bod  mezi  severem  a  jihem,  mezi  východem  a  zá- 
padem. A  okolnost,  že  na  tomtéž  území  jsou  důležité 
menšiny  národní,  může  znamenat,  že  Československu 
připadne  úloha  jednotící  síly  a  mírotvorce  střední  Evropy. 


Zakladatelé  repubhky  již  napověděh,  že  docela  chápou 
vznešené  poslání  jejímu  lidu  uložené.  Zatím  co  státníci 
velmocí  stále  ještě  tápají  ve  tmě,  republika  Českoslo- 
venská je  stát,  který  již  našel  cestu  ke  kladné  tvůrčí 
politice.  Je  to  stát,  který  již  učinil  rozhodný  krok  ve 
směru  trvalého  míru.  Zřízení  Malé  Dohody  drem  Benešem 
je  triumf  mírumilovného  státnictví.  Bude  valnou  měrou 
na  Němcích  uvnitř  i  vně  Československa,  zdali  budou 
upřímně  spolupracovat  o  takové  politice  obnovy.  Budou-li 
spolupracovat,  upustí-li  od  svého  německého  nacionalismu, 
který  je  pouze  škraboškou  všeněmeckého  poblouzení, 
jsou-li  hotovi  zaujmouti  své  místo  jako  rovnoprávní  občané 
ve  státě  demokratickém,  jsou-li  hotovi  jíti  za  příkladem 
německých  Alsasů  ve  Francii  a  Valonů  v  Belgii,  pak 
republika  Československá,  místo  aby  byla  živlem  neklidu, 
osvědčí  se  jako  živel  pořádku  a  míru,  stabihty  a  souladu. 
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XIX. 

The  plainest  dictates  of  common  sense  and  justice 
ought  to  measure  the  value  and  the  merits  of  a  polit- 
ician by  the  difficulties  of  the  problems  which  he  has  to 
overcome.  Judged  by  that  test,  the  founders  of  the  Czecho- 
slovak State  have  vindicated  the  quality  of  their  states- 
manship. Just  as  the  Germans  have  proved  in  the  past  that 
they  are  an  unpolitical  people,  the  Czechs  have  proved  that 
they  are  pre-eminently  a  political  nation.  Called  suddenly 
into  power  in  October  1918,  amidst  the  welter  and  confusion 
of  a  revolution,  the  founders  of  the  Czechoslovak  Re- 
public were  confronted  with  superhuman  tasks.  Theirs  w^as 
a  veritable  Creatio  ex  nihil o.  Under  the  old  regime, 
the  people  had  been  deprived  of  all  share  on  the  Govern- 
ment. An  alien  aristocracy  which  owned  one-third  of 
the  Bohemian  lands  were  the  henchmen  of  the  Habsburgs. 
Bohemia  was  treated  as  a  conquered  province  by  the 
bureaucracy  of  Vienna.  Slovakia  was  ruled  as  a  Satrapy 
by  the  Hungarian  magnates.  The  men  of  1918  had  to 
call  into  being  a  new  ruhng  class.  They  had  to  train  in 
a  few  months  thousands  of  civil  servants,  of  judges,  of 
diplomats,  of  technical  experts.  They  had  to  repair  the 
ravages  of  the  world  war.  They  had  to  restore  the  indus- 
tries which  had  been  wrecked,  and  the  finances  which 
had  been  ruined  by  their  oppressors.  They  had  to  carry 
out  a  gigantic  scheme  of  agrarian  reform^  which  was  to 
transfer  ten  millions  of  acres  from  the  absentee  land- 
owners to  the  tillers  of  the  soil.  In  Slovakia  where  the  use 
of  the  Slovak  language  was  taboo,  they  had  to  educate 
a  people  which  had  been  systematically  kept  in  dense 
ignorance  by  the  Hungarians  and  they  had  to  establish 
thousands  of  schools.  They  had  to  compose  the  acute 
religious  differences  between  a  German  Catholic  Church 
and  the  national  Bohemian  Churches. 

Nor  were  the  problems  of  foreign  policy  less  formidable 
than  the  problems  of  domestic  policy.  They  had  to  adjust 
the   new  frontiers    established   by   the   Treaty   of   Saint 
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XIX. 

Prostý  zdravý  rozum  a  spravedlnost  měly  by  posu- 
zovati cenu  a  zásluhy  politika  podle  nesnází  problémů, 
jaké  mu  je  překonati.  Zakladatelé  státu  Československého, 
bereme-li  na  ně  ono  měřítko,  slavně  obstáli  ve  zkoušce 
státnické.  Právě  tak  jako  Němci  v  minulosti  prokázali, 
že  jsou  národem  nepolitickým,  Cechové  prokázali,  že  jsou 
národem  svrchovaně  politickým.  Zakladatelům  republiky 
Československé  bylo  čeliti  úkolům  přímo  nadlidským, 
když  náhle  v  říjnu  1918  za  hluku  a  zmatku  revolučního 
byli  povoláni,  aby  se  ujali  vlády.  Jim  bylo  opravdu  vy- 
tvořiti něco  z  ničeho.  Lid  za  starého  režimu  byl  zbaven 
všeho  účastenství  ve  vládě.  Cizorodá  šlechta,  jíž  patřila 
třetina  české  půdy,  byla  pochopem  ve  službách  Habs- 
burků. Vídeňská  byrokracie  zacházela  s  Čechami  jako 
s  dobytou  provincií.  Maďarští  magnáti  vládli  Slovenskem 
jako  svou  satrapií.  Mužové  r.  1918  musili  vyvolati  v  život 
novou  vládnoucí  třídu.  Musili  v  několika  měsících  vy- 
cvičiti na  tisíce  úředníků,  soudců,  diplomatů  a  technic- 
kých znalců.  Musili  napraviti,  co  bylo  zpustošeno  světovou 
válkou.  Musih  znovuzříditi  průmysl,  který  byl  v  troskách, 
a  uspořádati  finance,  rozvrácené  jejich  utiskovateli.  Musili 
provésti  ohromný  úkol  agrární  reformy,  kterou  mělo  pře- 
jíti na  statisíce  hektarů  z  majitelství  lidí  na  půdě  neusaze- 
ných  v  držbu  těch,  co  na  ní  pracovali.  Na  Slovensku, 
kde  slovenština  byla  téměř  v  klatbě,  musili  dáti  vzdělání 
lidu,  který  soustavně  byl  Maďary  udržován  v  tupé  ne- 
vědomosti, a  zříditi  na  tisíce  škol.  Musili  ukliditi  ostré 
spory  náboženské  mezi  církví  katolickou  a  národními 
církvemi  českými. 


Také  problémy  politiky  zahraniční  nebyly  o  nic  méně 
spletité  nežli  problémy  politiky  vnitřní.  Musili  upraviti 
nové  hranice  v  souhlasu  se  smlouvou  saintgermainskou. 
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Germain.  They  had  to  settle  their  differences  with  the 
neighbouring  states  of  Poland,  of  Austria  and  Hungary. 
And  last  not  least,  they  had  to  contend  with  the  enemy 
in  their  midst,  with  half  a  million  Hungarians,  with 
three  million  Germans  who  refused  to  accept  the  new 
order  and  who  were  plotting  against  the  security  of  the 
Republic. 

No  one  would  venture  to  assert  that  all  those  dif- 
ficulties internal  and  external  have  been  finally  overcome, 
but  enormous  progress  has  been  made.  Order  has  been  evol- 
ved out  of  the  existing  chaos  and  an  impartial  outsider  is 
driven  to  the  conclusion  that  the  men  who  have  grap- 
pled with  those  superhuman  tasks  and  who  have  tried 
to  solve  them  in  a  spirit  of  justice  and  good-will,  have 
well  deserved  of  their  country.  Every  fair  minded  judge 
will  agree  that  the  young  untrained  statesmen  of  the 
Czechoslovak  Republic  have  proved  themselves  the 
equals,  if  not  the  superiors,  of  the  veteran  statesmen  of 
Europe. 
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Musili  urovnati  své  spory  se  sousedními  státy  —  pol- 
ským, rakouským  a  maďarským.  A  v  poslední,  o  nic 
však  méně  důležité  řadě  musili  zápasiti  s  nepřáteli  uvnitř 
hranic,  s  půlmiliónem  Maďarů  a  třemi  miliony  Němců, 
kteří  odmítají  smířiti  se  s  novým  pořádkem  věcí  a  kteří 
nepřestávají  pletichařiti  proti  bezpečnosti  republiky. 

Nikdo  nemůže  tvrditi,  že  všecky  tyto  nesnáze  vnitřní 
i  vnější  jsou  konečně  překonány,  ale  proto  přece  jeví 
se  v  tom  ohromný  pokrok.  Z  dosavadních  zmatků  vy- 
nořil se  pořádek.  Nestranný  cizinec  nemůže  si  neučiniti 
závěr,  že  mužové,  kteří  se  podjali  těchto  nadlidských 
úkolů  a  kteří  se  pokusili  rozřešiti  je  v  duchu  spravedl- 
nosti a  dobré  vůle,  zasloužili  se  o  svou  vlast.  Každý 
střízlivě  uvažující  soudce  přisvědčí,  že  mladí  nevyškolení 
státníci  republiky  Československé  se  vyrovnají  starým 
státníkům  evropským,  ač  jestli  dokonce  jich  nepředčí. 
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